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influence of Southwest Mandarin have been remarkably preserved in Xianghua. In this regard it is possible to
reconstruct the early Xiang dialect by comparing modern Xiang dialects with Xianghua.
Key Words: Xianghua ( ) zhi/zhi/zhi ( ) strata Xiang dialects

CHEN Qianrui WANG Jihong The multi-functionality of the sentence-final particle yi ( ) in Zuo Zhuan
( ) : A quantificational analysis

Based on the conceptual system in the typological studies of tense and aspect this paper provides a
quantificational analysis of the multifunctionality of the sentencefinal particle yi () in Zuo Zhuan. It is found that
yi is most often used to indicate a perfect aspect and expresses ‘present state’ and ‘future’ as a consequence of the
perfect marker use. The imperative function of yi is derived from its function of expressing ‘future’. The perfect
function of yi given that the usage of yi as a completive marker is not observed may originate from the resultative
meaning. The result of this study not only provides usage data for the selection of the functions of yi but also lays the
foundation for understanding the tense and aspect system of Old Chinese as well as its diachronic development.

Key Words: Old Chinese yi () multifunctionality quantificational analysis typology

ZHENG Juanman What-is-said expectation and what-is-implied expectation: An analysis of wo shuo ne (

) wo shuo ma ( ) wo shuo ba( ) in talk-in-interaction

The idiomatized collocations wo shuo ne ( ) wo shuo ma ( ) and wo shuo ba ( ) area
set of constructions which consist of a conventionalized phrase wo shuo in combination with interactive particles such
asne( ) ma( ) ba( ) respectively. Their forms and functions emerge within social interaction expressing
speaker’s expectations which can be divided into what-is-said and what-is-implied. Based on data from converstion
the paper aims to clarify the relationship between representation of expectation and the language forms among these
three constructions. It suggests that all of them can be used to signal expectations but wo shuo ne corresponds with
what-s-implied expectation wo shuo ba with what-is-said expectation and wo shuo ma with both expectations. This
paper also offers empirical evidence on how to study the function and sequential organization of interactive particles in
natural occurring language.

Key Words: interactive particle what-is—said expectation what-is-implied expectation conversation sequence

QIN Dongsheng QIN Fengyu On the particles of manner and selection in the Chinese dialects and the
Zhuang language in Guangxi Province

From the perspective of contact linguistics this paper makes an inquiry into the manner and selective particles of
the Chinese dialects and the Zhuang language of Guangxi. The main findings are that: 1) Those two grammatical
categories are areal features of the Chinese dialects and Zhuang in Guangxi as well as other Tai languages and they
have been transferred from Zhuang to Chinese dialects due to long lasting and intensive language contact. 2) The verb
au'( take) underwent a grammaticalization process becoming a manner particle as in the “V+au'+0” serial verb
construction( SVC) . The different typological characteristics with respect to SVC between the Zhuang language and
Chinese can be regarded as an important parameter to identify the model language and the replica language. 3) A
bidirectional transfer is also found in the manner particle between Zhuang language and Chinese.

Key Words: manner particle selective particle serial verb construction bidirectional transfer
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